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Actividad 2: ¿Integramos…?
Esquema de trabajo para diseñar el prototipo de una secuencia TIL
1. Escoger un curso dentro de vuestra etapa.
2. Pensar si va a ser un trabajo interdisciplinar o no.

3. Imaginar una situación de comunicación y contextualizar la propuesta: 

Hay que imaginar una situación global para las tres lenguas que después se puede concretar de diferentes maneras en cada lengua. En este apartado debe quedar expuesta de manera clara la TAREA que deben realizar los alumnos: el QUÉ. Es necesario imaginar una tarea comunicativa que sea relevante para el alumnado. La situación de comunicación en la que se inserta dicha tarea se debe explicitar lo más posible. A QUIÉN/ PARA QUÉ /POR QUÉ. 
Las tareas y las situaciones de comunicación deben ser, en la medida de lo posible, reales y cercanas a los intereses y contexto del alumnado. 
Esta situación es el motor del proyecto, por ello es de gran importancia seleccionarla de manera adecuada.
4. Seleccionar el ámbito de uso, tipo textual y género textual escogidos:

Se pueden tomar diferentes opciones. Trabajar todas las lenguas el mismo ámbito o ámbitos diferentes. Trabajar todas las lenguas un mismo tipo textual o diferentes tipos. Incluso, es posible trabajar el mismo género textual con diferentes niveles de complejidad. 
Opción recomendada: escoger un mismo ámbito y un mismo tipo textual en todas las lenguas y proponer un género textual diferente en cada una de ellas.
5. Decidir la modalidad oral o escrita:
Escoger la modalidad según el tipo de género textual que se vaya a trabajar. A lo largo de la secuencia se integrarán actividades de lengua escrita y de lengua oral.
6. Establecer los objetivos didácticos:

Escribir tres o cuatro objetivos que sean comunes al proyecto y a todas las lenguas. También uno específico para cada lengua.
Conviene pensarlos desde el comienzo aunque luego se reformulen una vez pensadas las actividades.

Se escriben en infinitivo, con una frase corta.  Deben ser pocos, breves y observables. Referidos a saber, saber hacer, saber ser. Son la base de los criterios y de los indicadores de evaluación. 

7. Imaginar de manera esquemática la secuencia de Actividades: 

Cada lengua debe tener su secuencia propia, aunque puede haber alguna actividad compartida sobre todo en la fase de motivación y de la fase de aplicación.
Planificación:
En esta fase deben aparecer pocas actividades.

Se debe trabajar la motivación hacia el tema

Es necesario dar a conocer el trabajo que van a realizar

Es conveniente introducir propuestas de negociación

Es el momento de hacer aflorar los conocimientos previos

Realización: 
Hay que introducir actividades: 

- de búsqueda y selección de la información

- de análisis de modelos textuales

- de reflexión sobre las características del texto; contextuales, discursivas etc.

- de planificación y revisión de los borradores

Las actividades deben estar relacionadas con la tarea propuesta y ser coherentes entre ellas. Las actividades deben proponer diferentes tipos de agrupamientos

Aplicación: 
Se debe dar a conocer el trabajo realizado, por lo tanto, pensar actividades para difundir y dar a conocer el producto realizado.
Se puede proponer una actividad de síntesis y de aplicación de lo aprendido a una nueva situación.
Se debe realizar el proceso de evaluación de los aprendizajes, del proceso… con diferentes instrumentos

Actividad 2: ¿Integramos…?
Plantilla para recoger las decisiones

	Nivel:



	Áreas implicadas: 



	Contextualización de la propuesta Situación de comunicación: 



	Ámbito de uso, Tipo textual y Género textual escogidos:



	Modalidad oral o escrita:



	Objetivos didácticos:



	Secuencia de Actividades: 

	Motivación:



	Realización: 



	Aplicación: 
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BERRITZEGUNE NAGUSIA
Tratamiento Integrado de Lenguas

